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APPC 场地清理及清表工程采购文件 

APPC Site Clearing and Grubbing Works 

 Procurement Document 

เอกสารการจัดซ้ือโครงการท าความสะอาดพ้ืนที่และขจัดพ้ืนผิวที่ APPC 
 

1、采购内容：泰国乌隆府 APPC 乌隆南钾盐项目场地清理及清表工程，

暂定作业面积约 325,815 平方米。工作包括清除作业区域内的杂草、

灌木、树木、植被及其他障碍物；机械挖除树桩、主要根系及残留根

系；必要时翻耕并再次清理，使地表达到无草、无杂草覆盖的裸地状

态；将清除物在项目范围内集中堆放至 APPC 指定地点；并使用平地机

进行表面整平。除非 APPC 另行书面指示，本采购不包括场外运输或处

置、外购填料。 

Procurement content: Site clearing and grubbing works for 

the APPC Udon South Potash Project in Udon Thani, Thailand, 

covering an estimated area of approximately 325,815 m². The 

Works include clearing grass, weeds, shrubs, trees, vegetation 

and other obstructions; mechanically removing stumps, major 

roots and remaining root systems; ploughing and re-clearing 

where required to achieve Bare Ground free from grass and weed 

cover; stockpiling cleared materials within the Project at 

locations designated by APPC; and surface dressing using a 

motor grader. Unless separately instructed by APPC in writing, 

off-site hauling or disposal. 

เน้ือหำกำรจดัซ้ือ: งำนถำงป่ำและเคลียร์พื้นท่ีส ำหรับโครงกำรเหมืองแร่โพแทชอุดรใตข้อง APPC 
จงัหวดัอุดรธำนี ประเทศไทย มีพื้นท่ีด ำเนินงำนโดยประมำณ 325,815 ตำรำงเมตร ครอบคลุมกำรก ำจดัหญำ้ 
วชัพืช พุ่มไม ้ตน้ไม ้พืชพรรณ และส่ิงกีดขวำง กำรใชเ้คร่ืองจกัรขุดถอนตอไม ้รำกหลกั และระบบรำกท่ี
เหลือ กำรไถพรวนและเคลียร์ซ ้ำตำมควำมจ ำเป็นเพื่อใหพ้ื้นผิวเป็นพื้นท่ีโล่งปรำศจำกหญำ้และวชัพืช (Bare 
Ground) กำรรวบรวมวสัดุท่ีร้ือถอนและกองไวภ้ำยในพื้นท่ีโครงกำร ณ จุดท่ี APPC ก ำหนด และกำร
ปรับแต่งผิวดว้ยรถเกล่ียดิน เวน้แต่ APPC จะมีค ำสั่งเป็นลำยลกัษณ์อกัษร  
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2、供应商资质、业绩条件 ： 
-供应商须为合法注册企业，并提供有效营业执照。 
Supplier Qualifications and Performance Requirements : 
- The supplier must be a legally registered company  
and provide a valid business license. 
คุณสมบติัและขอ้ก ำหนดดำ้นประสิทธิภำพของผูย้ืน่ประมูล : 
- ตอ้งเป็นบริษทัท่ีจดทะเบียนถูกตอ้งตำมกฎหมำยและมีใบอนุญำตประกอบธุรกิจท่ียงัไม่หมดอำยุ 

 
3、技术要求：工作包括清除作业区域内的杂草、灌木、树木、植

被及其他障碍物；机械挖除树桩、主要根系及残留根系；必要时翻

耕并再次清理，使地表达到无草、无杂草覆盖的裸地状态；将清除

物在项目范围内集中堆放至 APPC 指定地点；并使用平地机进行表

面整平。除非 APPC另行书面指示，本采购不包括场外运输或处置、

外购填料。 
Technical Requirements: The works include removal of weeds, 

shrubs, trees, vegetation and other obstacles within the work 

area; mechanical excavation of tree stumps, main roots and 

residual roots; tillage and re-clearing as necessary to make 

the surface a bare land free of weeds and weed coverage; 

centralized stacking of removed materials to the location 

designated by APPC within the project scope; and surface 

leveling with a motor grader. Unless otherwise instructed in 

writing by APPC, this procurement does not include off-site 

transportation or disposal. 

ขอ้ก ำหนดทำงเทคนิค: งำนรวมถงึกำรก ำจดัวชัพชื ไมพุ้ม่ ตน้ไม ้พชืปกคลุม 
และสิง่กดีขวำงอื่นๆ ในพืน้ทีป่ฏบิตังำน; กำรขดุถอนตอไม ้รำกหลกั 
และรำกทีเ่หลอืดว้ยเครื่องจกัร; ถำ้จ ำเป็นใหไ้ถพรวนและท ำควำมสะอำดอกีครัง้ 
เพือ่ใหพ้ืน้ดนิอยู่ในสภำพทีเ่ปลอืยเปล่ำ ไม่มหีญำ้และไม่มวีชัพชืปกคลุม; 
รวมรวมสิง่ทีก่ ำจดัไดไ้วใ้นพืน้ทีโ่ครงกำรทีจุ่ดที่ APPC ก ำหนด; 
และใชเ้ครื่องเกลีย่ดนิท ำกำรเกลีย่ผวิดนิใหเ้รยีบ เวน้แต่ APPC 
จะมคี ำสัง่เป็นลำยลกัษณ์อกัษรเป็นอย่ำงอื่น  
4、服务及验收标准：承包商应遵守 APPC 的现场管理、进出场、安

全、环境及质量要求。完成后的区域应达到裸地状态，不得残留影
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响验收的杂草、灌木、树桩、主要根系或障碍物；未通过验收的区

域应由承包商自费返工，直至 APPC 书面确认合格。 

Service and Acceptance Standards: The Contractor shall 

comply with APPC's site-management, access, safety, 

environmental and quality requirements. Completed areas 

shall constitute Bare Ground without grass, weeds, shrubs, 

stumps, major roots or obstructions that would prevent 

acceptance. Any rejected area shall be reworked at the 

Contractor's cost until APPC confirms acceptance in 

writing. 
 มำตรฐำนกำรใหบ้ริกำรและกำรตรวจรับ: ผูรั้บจำ้งตอ้งปฏิบติัตำมขอ้ก ำหนดของ APPC ดำ้นกำรบริหำร

พื้นท่ี กำรเขำ้ออก ควำมปลอดภยั ส่ิงแวดลอ้ม และคุณภำพ พื้นท่ีท่ีด ำเนินกำรแลว้ตอ้งเป็นพื้นท่ีโล่ง (Bare 
Ground) โดยไม่มีหญำ้ วชัพืช พุ่มไม ้ตอไม ้รำกหลกั หรือส่ิงกีดขวำงท่ีเป็นอุปสรรคต่อกำรตรวจรับ พื้นท่ีท่ี
ไม่ผำ่นกำรตรวจรับตอ้งแกไ้ขโดยผูรั้บจำ้งรับผิดชอบค่ำใชจ่้ำยทั้งหมดจนกวำ่ APPC จะยนืยนักำรตรวจรับ
เป็นลำยลกัษณ์อกัษร 
 

5、其他要求：供应商必须保证响应文件所提供的全部资料真实可

靠，并接受采购人对其中任何资料在合同最终授予前进一步审查

的要求，如若存在供应商利用弄虚作假等不当手段谋取成交的，一

经查实，采购人有权予以否决，并保留进一步追究其责任的权利。 
Other requirements：The supplier must ensure that all the 

information provided in the response document is true and reliable, 

and accept the purchaser's request for further review of any of 

the information prior to the final award of the contract. If it 

is found that the supplier has used improper means such as fraud 

to seek a successful bid, once verified, the purchaser has the 

right to reject it and reserve the right to further pursue its 

liability.  

ขอ้ก ำหนดอ่ืน ๆ ：ซพัพลำยเออร์ตอ้งตรวจสอบใหแ้น่ใจวำ่ขอ้มูลทั้งหมดท่ีใหไ้วใ้นเอกสำรตอบกลบั
เป็นควำมจริงและเช่ือถือได ้ และยอมรับค ำขอของผูซ้ื้อเพื่อตรวจสอบขอ้มูลใด ๆ เพิ่มเติมก่อนท่ีจะมอบ
สัญญำขั้นสุดทำ้ย หำกพบวำ่ซพัพลำยเออร์ใชวิ้ธีกำรท่ีไม่เหมำะสม เช่น กำรฉอ้โกงเพื่อแสวงหำกำรประมูลท่ี
ประสบควำมส ำเร็จ เม่ือไดรั้บกำรตรวจสอบแลว้ ผูซ้ื้อมีสิทธิท่ีจะปฏิเสธและสงวนสิทธ์ิในกำรติดตำมควำม
รับผิดต่อไป  



 
 

 
ASIA PACIFIC POTASH CORPORATION LIMITED 

 - 4 - 

 

6、采购方式      ： 询比采购  

Procurement method   :   Comparison Quotation   

วิธีกำรจดัซ้ือ       ： กำรสอบถำมเปรียบเทียบ  
 

7、采购形式      ：  公开形式      

Procurement form   :  open form     

แบบฟอร์มกำรจดัซ้ือ     ： แบบฟอรม์เปิด 

 
8、采购文件的获取时间：2026 年 7 月 31 日 17:00 - 2026 年 8
月 6 日 17:00 （曼谷时间）    
获取地点（获取方式）：电子邮件发送，发送者邮箱, 
prachak@appc.co.th   
Obtaining time of procurement documents : 17:00 on July 31, 
2026 – 17:00 on August 6, 2026 (Bangkok Time) 
Obtaining place（How to get it）: Sent email to, email  

address : prachak@appc.co.th  
ช่วงเวลำเปิดรับเอกสำร ：31 กรกฎาคม 2569 เวลำ 17.00 น. ถงึ 6 สงิหาคม 
2569 เวลำ 17.00 น. (เวลำประเทศไทย)  

ช่องทำงรับเอกสำร (วิธีรับ) ：สง่อเีมลถ์ึง prachak@appc.co.th 
采购文件中英泰三语若存在描述不一致情况，以英文为主。  

In procurement documents, if there are inconsistencies  

in descriptions among Chinese, English, and Thai, the  

English version shall prevail.  

ในเอกสารจัดซ้ือจัดจ้าง หากมีข้อความที่ไม่สอดคล้องกันระหว่างภาษาจีน ภาษาอังกฤษ  

และภาษาไทย ให้ยึดถือฉบับภาษาอังกฤษเป็นหลัก  

 
9、响应文件递交时间（以收到邮件时间为准）： 2026 年 8

月 6 日 10:00 （曼谷时间）； 递交文件方式及要求：电子邮件发
送至指定邮箱： Tender@appc.co.th ，响应文件应包含供应商资
质、商务、技术、报价等所有资料，只递交一个版本，中文版或英
文版或泰语版均可。 

Response document submission time (subject to the time when the 
email is received) : August 6, 2026 10:00 (Bangkok time). Document 

mailto:prachak@appc.co.th
mailto:Tender@appc.co.th
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submission method and requirements : Send an email to the 
designated email address Tender@appc.co.th. The response document 
should include all information such as supplier qualifications, 
business, technology, quotation, etc. Only one version can be 
submitted, either Chinese, English or Thai. 

ก ำหนดส่งเอกสำรตอบรับ (นบัจำกเวลำท่ีไดรั้บอีเมล) : 6 สิงหำคม 2569 เวลำ 10:00 น. (เวลำ
ประเทศไทย) วิธีกำรส่งและขอ้ก ำหนด : ส่งเอกสำรทำงอีเมลมำยงัอีเมล  Tender@appc.co.th 
เอกสำรตอบรับควรมีขอ้มูลครบถว้น เช่น คุณสมบติัของผูย้ืน่ประมูล รำยละเอียดธุรกิจ ขอ้ก ำหนดทำงเทคนิค
และรำคำ ส่งเพียงฉบบัเดียวเท่ำนั้น ในรูปแบบภำษำจีน ภำษำองักฤษ หรือภำษำไทยก็ได ้
 

联系人 Contact person ผูป้ระสำนงำน ：Mr.Prachak Petyod 

电话 Contact number เบอรโ์ทรศพัท ์  ：088-908-1964      

电子邮箱 Email       ：prachak@appc.co.th  
 

如响应人对采购文件内容需要澄清答疑，需将澄清文件（盖 
章版）发送至联系人电子邮箱，并电话联系联系人（澄清截止时间
为 ：2026 年 8月 4 日 10:00 时）。 

If the respondent needs clarification or answers regarding  
the content of the procurement documents, they should send the 
clarification document (stamped version) to the contact person's 
email address and contact the contact person by phone (the deadline 
for clarification is 10:00 on August 4, 2026). 

หำกผูย้ืน่ประมูลตอ้งกำรค ำช้ีแจงหรือค ำตอบเพิ่มเติมเก่ียวกบัเน้ือหำของเอกสำรจดัซ้ือจดั 
จำ้ง ใหส่้งเอกสำรขอค ำช้ีแจง (ฉบบัประทบัตรำ) มำยงัอีเมลหรือติดต่อทำงโทรศพัท ์ (ก ำหนดส่งค ำช้ีแจง
ภำยในเวลำ 10:00 น. ของวนัท่ี  4 สิงหำคม 2569) 
 

10、评审方法：最低评审价法：经算术复核报价最低者即为推

荐的第一中选人。 

Evaluation method: The lowest evaluation price method is 

selected, the person with the lowest quotation after 

arithmetic review will be the recommended first 

successful candidate. 

วิธีกำรประเมิน： เลือกวิธีรำคำประเมินต ่ำสุด บุคคลท่ีมีใบเสนอรำคำต ่ำสุดหลงัจำกกำรตรวจสอบทำง
คณิตศำสตร์จะเป็นผูส้มคัรท่ีประสบควำมส ำเร็จคนแรกท่ีแนะน ำ 

mailto:prachak@appc.co.th
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11、评审程序：评审小组根据采购文件的要求对供应商递交的响应文件进行

查看，通过资格项要求供应商≥3个，按照评审办法进行后续评审。 

Review procedure: The review team reviews the response 

documents submitted by suppliers according to the requirements 

of the procurement documents, and conducts subsequent reviews 

in accordance with the review method for suppliers that pass 

the qualification requirements of ≥3. 

ขั้นตอนกำรตรวจสอบ： ทีมตรวจสอบจะตรวจสอบเอกสำรตอบกลบัท่ีส่งโดยซพัพลำยเออร์ตำมขอ้ก ำหนด
ของเอกสำรกำรจดัซ้ือจดัจำ้ง และด ำเนินกำรตรวจสอบในภำยหลงัตำมวิธีกำรตรวจสอบส ำหรับซพัพลำย
เออร์ท่ีผำ่นขอ้ก ำหนดคุณสมบติั≥3 
 

12、合同草案（详见附件 1）： 

Draft Contract（See Attachment 1 for details.）: 

ร่ำงสัญญำ (ดูรายละเอียดในไฟลแ์นบท่ี 1)：  
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13、报价格式与要求： 

Quotation format and requirements:  

รูปแบบใบเสนอรำคำและขอ้ก ำหนด ：  

附件 1    ： 工程量及报价表 

Appendix 1   :  Quotation 

ภาคผนวก 1    : แบบเสนอราคา 

项目名称 

数量 

Qty. 
ปรมิำณ 

含税综合单价
Tax-inclusive 
comprehensive 
unit price 

ราคาต่อหน่วยรวมท่ี
รวมภาษีแลว้ 

工程总价（含税） 

Total project costs

（ including tax） 

รำคำรวมงำนทัง้หมด (รวมภำษ)ี 
备注 

APPC 场地清理
及清表工程 

APPC Site 
Clearing and 
Grubbing Works 
โครงกำรถำงป่ำและเคลี
ยร์พืน้ท่ีของ APPC 

325,815㎡ 

  报价包含项目采购文件及附
件要求中的所有内容。 

The quotation 

includes all the 

content required in 

the project 

procurement document 

and its attachments. 

ใบเสนอราคาน้ีรวมถึงขอ้ก าหนด
ทั้งหมดท่ีระบุไวใ้นเอกสารจดัซ้ือ
จดัจา้งของโครงการและเอกสารแ
นบแลว้ 

 

工程总价（未含税） 

Total project costs (excluding tax) 
ราคารวมงานทั้งหมด (ไม่รวมภาษี) 

             Thai Baht 

增值税 7% 

7% Value-added Tax 
ภาษีมูลค่าเพิ่ม 7% 

             Thai Baht 

工程总价（含税） 

Total project costs（ including tax） 

รำคำรวมงำนทัง้หมด (รวมภำษ)ี 

             Thai Baht 



 

 
 

 

Asia Pacific Potash Corporation Limited 

 
APPC 场地清理及清表工程 

APPC Site Clearing and Grubbing Works 
 

 

 

 

 
 

 

 

合同编号 CONTRACT NUMBER 
APPC-ET-S-2026-XXX 

 

 

 

 

 

 
甲方 PARTY A :    Asia Pacific Potash Corporation Limited  

乙方 PARTY B :     

 

 

 

 

 



         Asia Pacific Potash Corporation Limited                  Engineering and Technology Department  2 

 

APPC 场地清理及清表工程合同 
Contract for APPC Site Clearing and Grubbing Works 

สญัญางานถางป่าและเคลียร์พื้นทีข่อง APPC 

 
合同编号  ： APPC-ET-S-2026-XXX 

Contract Number 
หมายเลขสญัญา 
 

签订日期  ： ______年____月____日 

Signature Date : ________/______/______(Year/Month/Day) 
วนัท่ีลงนาม 
 

签订地点 Signature Location สถานท่ีลงนาม ： 

亚太钾盐有限公司（总部） 

泰国曼谷市汇权区红树林分区分局 新碧武里路 意泰大厦 42层 159室， 

邮编 10310 

 

Asia Pacific Potash Corporation Limited (Head Office) 

2034/159 Italthai Tower, 42nd Floor, Room 159, New Petchburi 

Road,Bang Kapi Sub-district, Huai Khwang District, Bangkok 

10310 

 

บริษทั เอเซีย แปซิฟิค โปแตซ คอร์ปอเรชัน่ จ ำกดั ส ำนกังำนใหญ ่
   2034/159 อำคำรอิตลัไทยทำวเวอร์ ชั้น 42 ห้อง 159 ถนนเพชรบุรีตดัใหม่ แขวงบำงกะปิ  
   เขตห้วยขวำง กรุงเทพมหำนคร 10310 
 

甲方（发包方/买方）Party A (The Employer/The Buyer, นายจา้ง/ผู้ซือ้) 

名称 Name ช่ือ ：亚太钾盐有限公司(APPC) 

     Asia Pacific Potash Corporation Limited (APPC） 

       บรษิทั เอเซยี แปซฟิิค โปแตซ คอรป์อเรชัน่ จ ำกดั (APPC) 
地址 Address ท่ีอยู ่： 泰国曼谷市汇权区红树林分区分局 新碧武里路 

意泰大厦 42 层 159室，邮编 10310 
  2034/159 Italthai Tower, 42nd Floor, Room 159, New 

Petchburi Road,Bang Kapi Sub-district, Huai Khwang 

District, Bangkok 10310 

2034/159 อำคำรอิตลัไทยทำวเวอร์ ชั้น 42 ห้อง 159 ถนนเพชรบุรีตดัใหม่ 
แขวงบำงกะปิ เขตห้วยขวำง กรุงเทพมหำนคร 10310 
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授权签字人 Authorized signatories  ผูม้ีอ านาจลงนาม ： 

Mr.Yao Mobai（首席执行官 CEO）及 Woravudh Hiranyapaissalsakul  

首席行政官 CAO）作为有权签署并约束公司之授权董事 

Mr.Yao Mobai (Chief Executive Officer, CEO) and Woravudh 

Hiranyapaissalsakul (Distinguished Chief Administrative Officer, 

DCAO)  

Mr.Yao Mobai ผูบ้รหิารสงูสุดหรอืCEO และนายวรวุฒ ิหริญัยไพศำลสกุล 
ประธำนเจำ้หน้ำทีฝ่่ายบรหิารอำวุโสหรอื DCAO เป็นกรรมการทีไ่ดร้บัอ านาจใหท้ าสญัญา 
และมผีลผกูพนัต่อบรษิทั ฯ 
 
乙方（承包方/卖方）Party B (Contractor/Seller, ผู้รบัเหมา/ผูข้าย) 
名称 Name ชื่อ：  

注册地址 Registered Address ทีอ่ยู่ทีจ่ดทะเบยีน： 

授权代表 Authorized Representative ผูม้อี านาจลงนาม： 

  
甲方委托乙方承担 APPC 场地清理及清表工程，包括植被清除、树根及树

桩挖除、全场翻耕或清理、场内归堆及场地整饰。乙方同意承接本工程，双方

就工程范围、技术要求、价款、工期、质量及责任达成如下条款。 

Party A entrusts Party B with the APPC site clearing and 

grubbing works, including vegetation removal, uprooting of tree 

stumps and roots, full-area ploughing or clearing, on-site 

stockpiling, and surface dressing. Party B agrees to undertake the 

works. The parties agree on the following terms regarding the scope, 

technical requirements, price, schedule, quality, and liabilities. 

Party A มอบหมายให ้Party B ด าเนินงานถางป่าและเคลยีร์พืน้ทีข่อง APPC 
ซึง่รวมถงึการก าจดัพชืพรรณ การขดุรือ้ถอนตอไมแ้ละรากไม ้การไถหรอืเคลยีรพ์ืน้ทีท่ ัง้หมด 
การรวบรวมและกองวสัดุภายในพื้นที ่และการเกลีย่แต่งผวิพืน้ที ่โดย Party B ตกลงรบัด าเนินงานดงักล่าว 
ทัง้สองฝ่ายจงึตกลงร่วมกนัในขอ้ก าหนดเกีย่วกบัขอบเขตงาน ขอ้ก าหนดทางเทคนิค ราคา ระยะเวลาด าเนินงาน คุณภาพ 
และความรบัผดิชอบ ดงัต่อไปนี้ 
 

第 1 条 工程概况  

Article 1 : Project Overview  

มาตรา 1 ภาพรวมโครงการ 

1.1 工程名称：APPC 场地清理及清表工程 

Project Name: APPC Site Clearing and Grubbing Works 

ชื่อโครงการ: งานถางป่าและเคลยีรพ์ื้นทีข่อง APPC 

1.2 工程地点：泰国乌隆他尼府 APPC 乌隆南钾盐项目现场 

Project Location: APPC Udon South Potash Project site, Udon 

Thani Province, Thailand 
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สถานทีต่ัง้โครงการ: พืน้ทีโ่ครงการเหมอืงแร่โพแทชอุดรใต้ จงัหวดัอุดรธานี ประเทศไทย 

1.3 工程性质：机械化场地清理、清表、树根树桩挖除及场内归堆工程 

Project Nature: Mechanized site clearing, grubbing, removal of 

tree stumps and roots, and on-site stockpiling works 

ลกัษณะโครงการ: งานถางป่าและเคลยีรพ์ื้นทีด่ว้ยเครื่องจกัร การขดุรือ้ถอนตอไมแ้ละรากไม ้
และการรวบรวมกองวสัดุภายในพื้นที ่

 

第 2 条 工程范围与技术要求 

Article 2: Scope of Work and Technical Requirements 

มาตรา 2 ขอบเขตงานและข้อก าหนดทางเทคนิค 

乙方应按照本合同、附件、甲方指定的作业边界及现场指示，配备全部

人员、机械、燃油、工具、现场管理及安全措施，完成以下工作。 

Party B shall provide all personnel, machinery, fuel, tools, 

site supervision, and safety measures necessary to complete the 

following works in accordance with this Contract, its appendices, the 

work boundaries designated by Party A, and Party A's on-site 

instructions. 

Party B จะตอ้งจดัเตรยีมบุคลากร เครื่องจกัร เชือ้เพลงิ เครื่องมอื การควบคุมงาน 
และมาตรการความปลอดภยัทัง้หมดทีจ่ าเป็น เพื่อด าเนินงานต่อไปนี้ใหแ้ลว้เสรจ็ตามสญัญา เอกสารแนบ ขอบเขตพืน้ที ่
และค าสัง่ของ Party A ณ สถานทีป่ฏบิตังิาน 

 

2.1 作业面积与范围 

作业面积约 325,815 平方米。具体边界、分区、施工顺序及材料堆

放位置参照 site map 并以甲方现场指定为准。 

Work area: approximately 325,815 square metres. The exact 

boundaries, work zones, sequence of work, and stockpile 

locations shall refer to site map and shallbe as designated by 

Party A on site. 
พืน้ทีป่ฏบิตังิาน: ประมาณ 325,815 ตารางเมตร ขอบเขตทีแ่น่นอน เขตงาน ล าดบัการท างาน 

และต าแหน่งกองวสัดุ จะตอ้งอา้งองิจากแผนทีไ่ซตง์าน และจะตอ้งเป็นไปตามทีฝ่่าย A ก าหนดไวใ้นไซตง์าน 
2.2 清理植被及清表 

清除指定区域内的草、杂草、灌木、树木及其他植被，并清除影响

后续施工的障碍物。 

Clear and remove grass, weeds, shrubs, trees, other 

vegetation, and obstructions affecting subsequent works within 

the designated area. 
ก าจดัหญา้ วชัพชื พุ่มไม ้ตน้ไม ้พชืพรรณอื่น 

และสิง่กดีขวางทีก่ระทบต่อการด าเนินงานขัน้ต่อไปภายในพืน้ทีท่ีก่ าหนด 
2.3 树桩及树根挖除 

采用机械挖除树桩、主要树根及残留根系，不得在已验收区域内遗
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留影响后续施工的树桩或树根。 

Mechanically uproot and remove tree stumps, major roots, 

and remaining root systems. No stumps or roots that could 

obstruct subsequent works shall remain within accepted areas. 
ใชเ้ครื่องจกัรขุดและรือ้ถอนตอไม้ รากไมห้ลกั และรากไมท้ีห่ลงเหลอื 

โดยพืน้ทีท่ีต่รวจรบัแลว้ตอ้งไม่มตีอไมห้รอืรากไมซ้ึง่อาจกดีขวางการด าเนินงานขัน้ต่อไป 
2.4 清理标准及全场翻耕 

清理完成后，地表应达到裸露原状土（Bare Ground）的状态，不

得有草或杂草覆盖。对植被密集或根系残留区域，乙方须对全部相关区

域进行翻耕或重复清理，直至满足验收要求。 

After clearing, the original soil surface shall be fully 

exposed as Bare Ground, with no grass or weed cover remaining. 

Areas with dense vegetation or residual roots shall be fully 

ploughed or re-cleared until the acceptance requirements are 

met. 

ภายหลงัการเคลยีร ์พืน้ทีจ่ะตอ้งเหน็ผวิดนิเดมิหรอืดนิเปลอืยทัง้หมดในลกัษณะ Bare Ground 
หรอืทีเ่รยีกว่า ‘ดนิขาว’โดยตอ้งไม่มหีญา้หรอืวชัพชืปกคลุมหากบรเิวณใดมวีชัพชืหนาแน่นหรอืมรีากหลงเหลอื 
Party B จะตอ้งไถหรอืเคลยีรพ์ืน้ทีน่ัน้ทัง้หมดจนเป็นไปตามเกณฑก์ารตรวจรบั 
2.5 主要机械设备 

乙方至少应配置与工程量相适应的挖掘机、推土机或拖拉机、平地

机及必要的辅助设备。所有机械设备须状态良好，并符合甲方现场 HSE

管理要求。 

Party B shall provide, at a minimum, excavators, 

bulldozers or tractors, motor graders, and all necessary 

supporting equipment in quantities suitable for the work. All 

machinery shall be in safe operating condition and comply with 

Party A's on-site HSE requirements. 

Party B จะตอ้งจดัเตรยีมรถขดุไฮดรอลกิหรอืรถแมคโคร รถแทรกเตอร/์รถไถหรอืรถดนัดนิ 
รถเกรด และเครื่องจกัรสนับสนุนทีจ่ าเป็นในจ านวนทีเ่หมาะสมกบัปรมิาณงาน 
เครื่องจกัรทุกชนิดตอ้งอยู่ในสภาพพรอ้มใชง้านและเป็นไปตามขอ้ก าหนด HSE ของ Party A 
2.6 场内归堆及不外运要求 

所有清除的树木、树桩、树根、灌木、杂草及其他植被应在项目范

围内收集并堆放至甲方指定位置。本合同不包括将上述材料运出项目区

域或在场外处置。 

All removed trees, stumps, roots, shrubs, weeds, and other 

vegetation shall be collected and stockpiled within the project 

area at locations designated by Party A. This Contract does not 

include hauling such materials outside the project area or off-

site disposal. 
ตน้ไม ้ตอไม ้รากไม ้พุ่มไม ้วชัพชื และพชืพรรณอื่นทีก่ าจดัออกทัง้หมด 

จะตอ้งรวบรวมและกองไวภ้ายในพื้นทีโ่ครงการ ณ จุดที ่Party A ก าหนด 
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งานตามสญัญานี้ไม่รวมการขนยา้ยวสัดุดงักล่าวออกนอกพืน้ทีโ่ครงการหรอืการก าจดัภายนอกพืน้ที่ 
2.7 场地整饰 

完成清理后，乙方应使用平地机对作业面进行必要的整饰，将作业

区内散落物料集中至指定堆放点。除甲方另有书面指示外，本工程不包

括外来土方、碎石垫层或压实工程。 

After clearing, Party B shall use a motor grader to carry 

out the necessary surface dressing and consolidate scattered 

cleared materials at the designated stockpile locations. Unless 

otherwise instructed in writing by Party A, the works exclude 

imported fill, gravel subbase, and compaction works. 

หลงัการเคลยีร ์Party B จะตอ้งใชร้ถเกรดเกลีย่แต่งผวิพื้นทีต่ามความจ าเป็น 
และรวบรวมวสัดุทีก่ระจายอยู่ไปยงักองวสัดุทีก่ าหนด เวน้แต่ Party A จะมคี าสัง่เป็นลายลกัษณ์อกัษร 
งานนี้ไม่รวมการน าดนิจากภายนอกเขา้มาถม การลงหนิคลุก หรอืการบดอดัพืน้ที ่
2.8 验收标准 

以实际完成并经甲方验收的面积为准。未达到裸地、树桩树根清除

及指定位置归堆要求的区域，乙方须自费返工，直至甲方验收合格。 

Acceptance shall be based on the actual completed area 

accepted by Party A. Any area that fails to meet the Bare 

Ground, stump and root removal, or designated stockpiling 

requirements shall be reworked by Party B at its own cost until 

accepted by Party A. 

การตรวจรบัใหพ้จิารณาจากพืน้ทีท่ีด่ าเนินงานแล้วเสรจ็จรงิและผ่านการตรวจรบัจาก Party A 
พืน้ทีท่ีไ่ม่เป็นดนิเปลอืย ยงัมตีอไมห้รอืรากไมห้ลงเหลอื หรอืไม่ไดก้องวสัดุ ณ จุดทีก่ าหนด Party B 
จะตอ้งด าเนินการแกไ้ขดว้ยค่าใชจ้่ายของตนเองจนกว่า Party A จะตรวจรบั 

 

第 3 条 合同组成文件 

Contract Constituent Documents  
เอกสารประกอบสญัญา 

 

以下合同附件应视为本合同不可分割的一部分 

The following contract appendices shall be deemed an integral part of 

this contract  
เอกสารแนบต่อไปนี้ถอืเป็นส่วนหนึ่งของสญัญาฉบบันี้ : 
 

3.1 附录 1：APPC 场地清理及清表工程询价/采购要求（最终版） 

Appendix 1: Quotation Request/Procurement Requirements – 

APPC Site Clearing and Grubbing Works (Final Version) 

ภาคผนวก 1: เอกสารขอราคา/ขอ้ก าหนดการจดัจา้งงานถางป่าและเคลยีรพ์ื้นทีข่อง APPC 
(ฉบบัสุดทา้ย) 

3.2 附录 2 ：报价单与技术规格（Quotation + Specification）及卖

方计划 
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Appendix 2 : Quotation and Technical Specifications 

(Quotation + Specification) and Seller's Plan 

ภาคผนวก 2 : ใบเสนอราคา ขอ้ก าหนดทางเทคนิคและแผนงานของ Party B 
3.3 附录 3 ：商业登记文件、公司证明文件 

Appendix 3 : Business registration documents, company 

certification documents 

ภาคผนวก 3 : เอกสารการจดทะเบยีนธุรกจิหรอืใบรบัรองบรษิทั 
 

3.4  附录 4 ：卖方收款银行账户复印件 

Appendix 4 : Copy of the Seller's receiving bank account.  

ภาคผนวก 4 : ส าเนาบญัชธีนาคารของ Party B ส าหรบัรบัช าระเงนิ 
 

若附件内容与本合同正文内容冲突或矛盾，以本合同正文为准；若附件

之间相互冲突，卖方必须遵从买方之裁定。买方裁定为最终决定，卖方

无权向买方主张任何额外价款、损害赔偿或费用。 

In the event of any conflict or contradiction between the 

content of the annex and the main text of this contract, the main 

text shall prevail ; if the annexes are mutually conflicting, the 

seller must comply with the buyer's determination. The buyer's 

determination shall be final, and the seller shall have no right to 

claim any additional payment, damages, or expenses from the buyer. 
หากเน้ือหาในเอกสารแนบขดัแยง้หรอืไม่สอดคลอ้งกบัเนื้อหาหลกัของสญัญาฉบบันี้ใหย้ดึถอืเนื้อหาหลกัของสญัญาฉบั

บนี้เป็นหลกั หากมขีอ้ขดัแยง้ระหว่างเอกสารแนบ Party B ต้องปฏบิตัติามค าตดัสนิของ Party A ค าตดัสนิของ 
Party A ถอืเป็นทีส่ิน้สุด และ Party B ไม่มสีทิธิเ์รยีกรอ้งราคา ค่าเสยีหาย หรอืค่าใชจ้่ายเพิม่เตมิใด ๆ จาก 
Party A 

 

第 4 条 施工工期  

Work Schedule  
ระยะเวลาด าเนินงาน 

4.1 总工期：乙方应自合同签订之日或收到甲方预付款之日起 _30_ 个

工作日内完成全部工程，并具备验收条件；因天气条件不利导致无法施

工的，相应期间不计入工期。 

Total Work Duration: Party B shall complete all works and make 

them ready for acceptance within _30_ working days from the 

date of signing the Contract and receipt of Party A's advance 

payment, except where adverse weather conditions prevent the 

performance of the work. 

ระยะเวลาด าเนินงานทัง้หมด: Party B จะตอ้งด าเนินงานทัง้หมดใหแ้ล้วเสรจ็และพรอ้มตรวจรบัภายใน 
_30_ วนัท ำงำน นับจากวนัทีเ่ซน็ตส์ญัญำใหเ้ริม่งานหรอืเงนิล่วงหน้าจาก Party A ยกเวน้กรณีท่ีสภาพ
อากาศไม่เอือ้อ านวยใหส้ามารถท างานได ้
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4.2 工期延误 ：因乙方原因延误，按本合同第 10条承担违约责任；因

甲方原因/不可抗力，乙方需在事件发生后 7日内提交书面延期申请，经

甲方书面批准后方可顺延。 

Work Delay : In case of delay attributable to Party B, Party B 

shall bear liability for breach of contract in accordance with 

Article 10 of this Contract ; if the delay is caused by Party A 

or force majeure, Party B shall submit a written application 

for extension within 7 days after the occurrence of the event, 

and the extension shall only be granted upon written approval 

from Party A.  

การล่าชา้ในการด าเนินงาน : หากการล่าชา้เกดิจากเหตุผลของ Party B Party B 
จะตอ้งรบัผดิชอบต่อการผดิสญัญาตามมาตรา 10 ของสญัญาฉบบันี้ หากการล่าชา้เกดิจากเหตุผลของ Party 
A/เหตุสุดวสิยั Party B จะตอ้งยื่นค าขอขยายเวลาเป็นลายลกัษณ์อกัษรภายใน 7 วนั 
นับจากวนัทีเ่กดิเหตุการณ์ และการขยายเวลาจะไดร้บัอนุญาตกต็่อเมื่อไดร้บัความเหน็ชอบเป็นลายลกัษณ์อกัษรจาก 
Party A เท่านัน้ 
 

第 5 条 质量标准与保证  

Quality Standards and Guarantees  
มาตรฐานคณุภาพและการรบัประกนั 

5.1 工程质量须符合本合同、附件、甲方现场指示及 HSE 要求。  

The work quality shall comply with this Contract, its 

appendices, Party A's on-site instructions, and HSE 

requirements.  

คุณภาพงานจะตอ้งเป็นไปตามสญัญา เอกสารแนบ ค าสัง่ของ Party A ณ สถานทีป่ฏบิตังิาน 
และขอ้ก าหนด HSE 
5.2 乙方保证施工方法、机械设备及完成质量符合本合同要求。  

Party B guarantees that its work methods, machinery, and 

completed work quality comply with this Contract.  

Party B รบัประกนัว่าวธิดี าเนินงาน เครื่องจกัรและคุณภาพของงานทีแ่ลว้เสรจ็ 
เป็นไปตามขอ้ก าหนดของสญัญา 
5.3 乙方施工全过程遵守现场 HSE管理规定，承担施工安全责任。 

Party B shall comply with all on-site HSE management 

regulations throughout the construction process and assume full 

responsibility for construction safety.  

Party B จะตอ้งปฏบิตัติามระเบยีบการจดัการดา้น HSE 
ในสถานทีก่่อสรา้งตลอดกระบวนการก่อสรา้งทัง้หมดและรบัผดิชอบต่อความปลอดภยัในการก่อสรา้ง 

 

第 6 条 工程验收 

Project Acceptance  
การรบัมอบโครงการ 

6.1 买方验收工程并确认符合合同后，买方将出具书面交接/验收证明，



         Asia Pacific Potash Corporation Limited                  Engineering and Technology Department  9 

 

供卖方作为申请货款之依据。 

Upon acceptance of the work and confirmation that it complies 

with the contract, the Buyer shall issue a written 

handover/acceptance certificate, which shall serve as the basis 

for the Seller to claim payment.  

หลงัจากที ่Party A รบัมอบงำนและยนืยนัว่าสอดคลอ้งกบัสญัญาแลว้ Party A 
จะออกใบรบัรองการส่งมอบ/รบัมอบเป็นลายลกัษณ์อกัษรให ้Party B ใชเ้ป็นหลกัฐานในการขอรบัช าระเงนิ 
6.2 若验收结果显示卖方不符合附件/标准，买方保留拒收权利。卖方须

立即自费整改至符合要求。因整改所耗时间，卖方不得据此申请延长工

期，亦不得请求免除或减少违约金。 

If the acceptance inspection results indicate that the Seller 

fails to comply with the Appendices/Standards, the Buyer 

reserves the right to reject the delivery. The Seller shall 

immediately rectify the deficiencies at its own expense until 

compliance is achieved. The time consumed for rectification 

shall not be used by the Seller to request an extension of the 

project schedule, nor shall it be grounds for claiming 

exemption from or reduction of liquidated damages. 

หากผลการรบัมอบแสดงว่า Party B ไม่เป็นไปตามภาคผนวก/มาตรฐาน Party A สงวนสทิธิ ์
ทีจ่ะปฏเิสธการรบัมอบงำน Party B จะตอ้งแกไ้ขปัญหาโดยทนัทดีว้ยค่าใชจ้่ายของตนเอง 
จนกว่าจะตรงตามขอ้ก าหนด Party B ไม่สามารถขอขยายระยะเวลาการก่อสรา้ง หรอืขอการยกเวน้ 
หรอืลดค่าปรบัตามเวลาทีใ่ชใ้นการแกไ้ขได้ 

 

第 7 条 合同价款 

Contract Price  
ราคาตามสญัญา 

7.1 本工程合同总价：___________泰铢 

（大写：____________） 

Total Contract Price: THB ___________  

(__________________) 

ราคารวมตามสญัญา: _______________ บาท  
(__________________) 

7.2 价格组成：包括人工费、机械设备费、燃油费、设备维修保养费、

现场转运费、安全措施费、管理费以及完成本工程所需的其他全部费

用，但不包括场外运输及弃置（处置）费用。 

Price Composition: Includes labour, machinery, fuel, equipment 

maintenance, on-site movement, safety measures,management, and 

all other costs required to complete the works, but excludes 

off-site hauling and disposal.  

ส่วนประกอบของราคา: รวมค่าแรง ค่าเครื่องจกัร ค่าเชือ้เพลงิ ค่าบ ารุงรกัษาเครื่องจกัร 
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ค่าเคลื่อนยา้ยภายในพืน้ที ่ค่ามาตรการความปลอดภยั ค่าบรหิารจดัการ 
และค่าใชจ้่ายอื่นทัง้หมดทีจ่ าเป็นต่อการด าเนินงาน แต่ไม่รวมค่าขนยา้ยและก าจดัวสัดุนอกพื้นที ่
7.3 税费：□ 不含增值税  □ 含 7%增值税，总价____________泰铢 

Taxes and Fees: □ Excluding VAT  □ Including 7% VAT  Total: 

THB ____________ 

ภาษ:ี □ ไม่รวมภาษมีลูค่าเพิม่  □ รวมภาษมีลูค่าเพิม่ 7%  รวม ____________ บาท 
 

 

第 8 条 付款方式 

Method of Payment  
เง่ือนไขการช าระเงิน 

8.1 买方应在双方完成第 6条规定的内容并取得经双方确认的发票后 7

个工作日内，向卖方支付剩余 100%工程款（含税），并就有关服务类的

项目代扣代缴预扣税。 

The Buyer shall pay the remaining 100% of the project payment 

(including tax) to the Seller within 7 working days after both 

parties complete the tasks specified in Article 6 and obtain 

mutually confirmed invoices, and shall withhold and remit the 

applicable taxes for service-related items on behalf of the 

Seller.  

ภายใน 7 วนัท าการ หลงัจากทีท่ ัง้สองฝ่ำยด าเนินการตามงานทีร่ะบุไวใ้นมาตรา 6 
เสรจ็สิน้และไดร้บัใบแจง้หนี้ทีไ่ดร้บัการยนืยนัจากทัง้สองฝ่ำยแลว้ Party A จะตอ้งช าระเงนิส่วนทีเ่หลอื 100% 
ของราคาโครงการ (รวมภาษ)ี ใหแ้ก่ Party B และหกัภาษี ณ ทีจ่่ายส าหรบัรายการบรกิารทีเ่กีย่วขอ้ง 
8.2 付款方式 ：银行转账至乙方指定账户，转账手续费由乙方承担。

Payment Method : Bank transfer to the account designated by 

Party B, with the transfer fee borne by Party B.  

วธิกีารช าระเงนิ : โอนเงนิผ่านธนาคารไปยงับญัชทีี ่Party B ก าหนด โดย Party B 
เป็นผูร้บัผดิชอบค่าธรรมเนียมการโอน 

 

第 9 条 缺陷整改  

Defect Rectification  
การแก้ไขข้อบกพร่อง 

9.1 验收过程中发现未清理区域、残留树桩树根、杂草覆盖或未按指定

位置归堆时，乙方须立即自费整改，直至甲方验收合格。 

If any uncleared area, remaining stump or root, weed cover, or 

stockpiling at an undesignated location is identified during 

acceptance, Party B shall immediately rectify it at its own 

cost until accepted by Party A. 
หากระหว่างการตรวจรบัพบพื้นทีท่ีย่งัไม่ไดเ้คลยีร์ มตีอไมห้รอืรากไมห้ลงเหลอื มวีชัพชืปกคลุม 
หรอืกองวสัดุไม่ตรงจุดทีก่ าหนด Party B จะตอ้งแกไ้ขทนัทดีว้ยค่าใชจ้่ายของตนเองจนกว่า Party A 
จะตรวจรบั 
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9.2 甲方书面验收后的自然植被重新生长不视为工程质量缺陷，但因乙

方未完成合同范围导致的除外。 

Natural vegetation regrowth after Party A's written acceptance 

shall not be considered a defect, except where it results from 

Party B's incomplete performance of the contractual scope. 

การเจรญิเตบิโตขึน้ใหม่ตามธรรมชาตขิองพชืพรรณภายหลงั Party A ตรวจรบัเป็นลายลกัษณ์อกัษรแล้ว 
ไม่ถอืเป็นขอ้บกพร่องของงาน เวน้แต่เกดิจาก Party B ด าเนินงานตามขอบเขตสญัญาไม่ครบถ้วน 
 

第 10 条 违约责任 

Liability for Breach of Contract  
ความรบัผิดต่อการผิดสญัญา 

10.1 乙方逾期完工 ：按日支付合同总价_0.1%_的违约金，累计违约金

不超过合同总价的 10%。 

If Party B fails to complete the work on time, it shall pay a 

daily penalty equal to _0.1%_ of the  

total contract price, with the cumulative penalty not exceeding 

10% of the total contract price.  

หาก Party B  
ไม่สามารถด าเนินการโครงการใหแ้ลว้เสรจ็ตามก าหนดเวลา : จะตอ้งช าระค่าปรบั _0.1%_ 
ของราคาสญัญาทัง้หมดเป็นรายวนั โดยค่าปรบัรวมทัง้หมดตอ้งไม่เกนิ 10% ของราคาสญัญาทัง้หมด  
10.2 工程质量不合格 ：乙方无偿返工，若无法达标，甲方有权解除合

同，乙方退还已收款项并赔偿损失。 

Non-compliance with project quality standards : Party B shall 

perform rework at no cost ; if the work fails to meet the 

requirements, Party A shall have the right to terminate the 

contract, and Party B shall refund all received payments and 

compensate for losses.  

คุณภาพโครงการต ่ากว่ามาตรฐาน : Party B จะตอ้งด าเนินการโครงการใหม่โดยไม่คดิค่าใชจ้่าย 
หากคุณภาพไม่เป็นไปตามทีต่อ้งการ Party A มสีทิธิย์กเลกิสญัญา และ Party B 
จะตอ้งคนืเงนิทีไ่ดร้บัทัง้หมดและชดเชยความเสยีหาย 
10.3 甲方逾期付款 ：按应付款项_0.1%_/日支付违约金。 

If Party A fails to make payment on time, a penalty of 

_0.1%_/day of the outstanding amount shall be payable.  

การช าระเงนิล่าชา้โดย Party A : Party A จะตอ้งช าระค่าปรบั _0.1%_ 
ของยอดเงนิคงคา้งเป็นรายวนั 

 

第 11 条 合同解除 

Termination of the Contract  
การบอกเลิกสญัญา 

11.1 乙方严重违约（逾期超_90_日、质量不达标、拒不整改），甲方有

权单方解除合同。 
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In the event of a material breach by Party B (including overdue 

by more than _90_ days, failure to meet quality standards, or 

refusal to rectify), Party A shall have the right to 

unilaterally terminate the contract.  
หาก Party B ผดิสญัญาอย่างรา้ยแรง (คา้งช าระเกนิ _90_ วนั หรอืคุณภาพงานต ่ากว่ามาตรฐาน หรอื
ปฏเิสธการแกไ้ขงำน) Party A มสีทิธบิอกเลกิสญัญาฝ่ายเดยีวได้ 
11.2 因不可抗力导致工程无法实施，双方互不承担责任，按实际完成工

程量结算。 

If the project cannot be implemented due to force majeure, 

neither party shall bear liability, and settlement shall be 

based on the actual completed work volume. 
หากโครงการไม่สามารถด าเนินการไดเ้นื่องจากเหตุสุดวสิยั ฝ่ายใดฝ่ายหนึ่งจะไม่ตอ้งรบัผดิชอบร่วมกนั 
และการช าระเงนิจะขึน้อยู่กบังานทีเ่สรจ็สมบูรณ์จรงิ 
11.3 合同解除后，乙方__3__日内撤离现场，甲方按合格工程量支付款项。 

Upon termination of the contract, Party B shall vacate the site 

within __3__ days, and Party A shall make payment based on the 

verified work volume.  

หลงัจากบอกเลกิสญัญา Party B จะตอ้งออกจากพืน้ทีภ่ายใน 3 วนั และ Party A 
จะช าระเงนิตามงานทีเ่สรจ็สมบูรณ์และมคีุณภาพ 

 

第 12 条 其他条款 

Other Provisions  
ข้อก าหนดอ่ืน ๆ 

12.1 现场管理 ：乙方服从甲方现场管理，承担施工人员安全、环保、

文明施工责任。 

On-site Management : Party B shall comply with Party A's on-

site management and assume responsibility for the safety, 

environmental protection, and civilized construction practices 

of the construction personnel.  

การบรหิารจดัการพืน้ทีก่่อสรา้ง : Party B จะตอ้งปฏบิตัติามการบรหิารจดัการพืน้ทีก่่อสรา้งของ Party 
A รบัผดิชอบต่อความปลอดภยัและการรกัษาสิง่แวดลอ้ม 
และการก่อสรา้งอย่างมรีะเบยีบของบุคลากรในการก่อสรา้งของตน 
12.2 争议解决 ：双方协商解决，协商不成提交工程所在地法院诉讼。

Dispute Resolution : The parties shall resolve disputes through 

negotiation ; if negotiations fail, the case shall be submitted 

to the court at the project location for litigation. 

การระงบัขอ้พพิาท : ขอ้พพิาทจะไดร้บัการแกไ้ขโดยการเจรจาระหว่างคู่สญัญา หากการเจรจาไม่ส าเรจ็ 
ขอ้พพิาทจะถูกส่งไปยงัศาลในสถานทีต่ัง้โครงการ 
12.3 语言 ：本合同一式三份，分别以中文、英文和泰文书写。三份具

有同等法律效力，双方各持一份。如三种语言版本之间存在任何歧义，

以英文版本为准。 
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Language  : This contract is prepared in two copies, in 

Chinese, English, and Thai. Both copies have equal legal 

effect, and each party shall hold one copy. In the event of any 

discrepancy between the three languages, the English version 

shall prevail.  

ภาษา : สญัญาฉบบันี้จดัท าขึน้เป็นสองฉบบั ประกอบดว้ยภาษาจนี องักฤษและไทย ทัง้สอง
ฉบบัมผีลทางกฎหมายเท่าเทยีมกนั แต่ละฝ่ายถอืครองไวห้นึ่งฉบบั ในเอกสารนี้ 
หากมขีอ้ความทีไ่ม่สอดคลอ้งกนัระหว่างสำมภำษำ ใหย้ดึถอืภาษาองักฤษเป็นหลกั  
12.4 本合同自双方签字盖章之日起生效。 

This contract shall come into force upon being signed and 

sealed by both parties.  
สญัญาฉบบันี้จะมผีลบงัคบัใชต้ัง้แต่วนัทีท่ ัง้สองฝ่ำยลงนามและประทบัตรา 
 
Site map： 
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签字页 Signature Page 

 

甲方（盖章） ：亚太钾盐有限公司 

Party A (Seal)  :    Asia Pacific Potash Corporation Limited 

            บรษิทั เอเซีย แปซฟิิค โปแตซ คอร์ปอเรช ั่น จ ากดั 

 

授权签字   

Authorizing Signature ：____________________________________________ 

 

  ____________________________________________ 

 

日期 Date  ：________年____月____日 

                 Year        Month       Day   

 

 

 

乙方（盖章） ：______________________________ 
 

Party B (Seal)   

 

 

授权签字   

Authorizing Signature ：____________________________________________ 

日期 Date  ：________年____月____日 

                 Year        Month       Day   

见证人 1    

Witness 1  ：___________________________________   

 

见证人 2   

Witness 2  ：___________________________________ 

日期 Date  ：________年____月____日 

                 Year        Month       Day   



Clearing Area

-Area 1 Inclined shaft Done
-Area 2 Saltwater pond 66,665 m²
-Area 3 Rainwater pond 5 89,000 m²
-Area 4 Water Received (a) 41,250 m²
-Area 5 Waste disposal (dor1) 117,500 m²
-Area 6 Ventilation shaft 11,400 m²

Site Clearing Area

Area 1
Inclined shaft 

Done

Area 2
Saltwater pond

66,665m²

Area 3
Water pond 5

89,000m²

Area 4
Water Received (a)

41,250m²

Area 5
Waste disposal (dor1)

117,500m²

Area 6
Ventilation Shaft

11,400m²

Total Area (2+3+4+5+6) = 325,815.00 m²


